
Cantecul de la Marea Ro§ie 
(Exodul 15:1-21) 

Cantecul de la Marea Ro§ie ~ste primul psalm sau imn al 

poporului evreu, inregistrat in documente scrise. El inalta Iaude lui 

Dumnezeu pentru Iucrarea Sa de rascumparare prin care a scos pe Is

rael din tara mortii §i a intunericului, la libertate. Este o simf onie de 
adorare! 

Cantecul de Ia Mare este primul dintre numero§ii psalmi sau 

cantece care preamaresc maretia Iui Dumnezeu manif estata in 

evenimentele exodului. 
60 

Spre exemplu, psalmistul proclama: 

EI i-a scapat, din pricina Numelui Lui, 
Casa-Si arate puterea. 
A mustrat Marea Ro§ie §i ea s-a uscat; 
Si i-a trecut prin adancuri 
Ca printr-un pustiu. 
I-a scapat din mana celui ce-i ura 
Si i-a izbavit din mana vrajma§ului. 
Apele au acoperit pe potrivnicii lor. 
N-a ramas unul macar din ei. 
Atunci ei au crezut in cuvintele Lui 
Si au cantat laudele Lui. 

(Psalmul 106:8-12). 

Cititorul ar trebui sa se uite mai ales la Psalmii 78 §i 136. Trecerea 

Marii Ro§ii a reprezentat pentru evrei rascumpararea fizica cea mai 
importanta din istoria Vechiului Testament. 

296 
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Structura strofica a imnului este evidenta. 
61 

El are trei diviziuni: 

versetele 1-6, versetele 7-11 §i versetele 12-16. La finalul fiecarei diviziuni 

apare expresia "Doamne!" pentru a marca finalul strofei. in plus, trebuie 

observat ca aproape de finalul fiecareia din cele trei strof e a pare o 

comparatie: "ca o piatra" (finalul versetului 5); "ca giumbul" (finalul 

versetului 10); §i "ca o piatrii" (finalul versetului 16). Cele trei strafe 

sunt urmate de un epilog (versetele 17-18) §i de un refren sub forma de 

raspuns (versetele 19-21). 
Vechimea deosebita a acestui cantec a fost recunoscuta in 

unanimitate.
63 

Cateva dintre elementele gramaticale din text vor 

confirma aceasta vechime. 

15:1. Atunci Moise §i copiii Jui Israel au cantat Domnului cantarea aceasta. 

Ei au zis: 
Voi canta Domnului, 
ciici §i-a aritat slava: 
A napustit in mare 
pe cal §i pe ciliret. 

Versetele de inceput ale strof ei stabilesc tema cantecului: el este 
0 doxologie, un imn de lauda §i infiltare dedicat Domnului. Imnurile 

Orientului Apropiat din antichitate incepeau de obicei cu o astf el de 

declaratie de adorare, dar de obicei erau infiltate spre lauda unui rege 

pamantean. 
64 

Aici insa, numai Dumnezeu este onorat. 

0 constructie gramaticala care incepe cu "atunci" §i este urmat 

de un verb la imperfect in original ("cantau") arata faptul ca acest cantec 

a fost intonat cam in vremea in care "Dumnezeu a distrus armata 

egipteana, iar poporul era impra§tiat pe tarmul marii". 
65 

Cu alte cuvinte, 

cantarea plina de bucurie a evreilor a f ost o manif estare spontana, o 

reactie imediata la lucrarea minunata a lui Dumnezeu. E ca §i cum 

poporul nus-a mai putut abtine §i a izbucnit in cantec! 
''Voi canta" este un verb la persoana intai singular. El insa nu 
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se refera doar la Moise, ci ii include pe toti barbatii israeliti ("copiii lui 
Israel") in unitatea legamantului, cantand lauda lui Dumnezeu. 

Atunci cand barbatii evrei canta ca Domnul "~i-a aratat slava" 
' ei f olosesc acela§i verb de doua ori. Acest verb are f orma de infinitiv 

absolut urmat de o forma perfectiva a aceluia§i verb. in acest gen de 
constructie, repetitia are rolul de intensificare -cu alte cuvinte, afirmatia 
facuta nu lasa loc de indoieli sau intrebari. 

15:2. 
Domnul este taria mea §i temeiul cantarilor mele de lauda: 
El m-a scapat. 
El este Dumnezeul meu: pe El iI voi lauda; 
El este Dumnezeul tatalui meu: pe El iI voi preamari. 

Acest verset este un exemplu clasic de poezie ebraica, deoarece 
contine paralelisme §i un chiasm. 

a b 
Taria mea §i cantecul meu ( este) 

cl 
~i El a venit la mine 

a 
Acesta este Dumnezeul meu 

al 
Dumnezeul tatalui meu 

C 

Domnul 
al 

pentru mantuire. 
b 

§i eu il voi lauda, 
bl 

§i il voi preamari. 

Numele dat Domnului este o forma abreviata a Domnului, in 
original ''Yah" . Aceasta forma apare in poezie atunci cand nu este 
asociata cu nici un alt cuvant. Numele ebraice insa se termina de multe 
ori cu sufixul -yah: spre exemplu, Ieremia, Ezechia §i Iosia. 

Sensul cuvantului tradus prin "temeiul cantarilor mele de laudi" 
este neclar. Unii cercetatori sus\in ca arinsemna "protectie / aparare" §i 
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ar fl astfel in paralelism pentru "taria mea".
66 

Altii afirma ca, de fapt, 
cuvantul are in vedere "lauda adresata lui Dumnezeu prin muzica 

67 
religioasa". Sarna argumenteaza, destul de neconvingator, ca acest 
cuvant este undouble entendre, insemnand atat tarie cat §i cantec.

68 

Ultimul verb, din expresia "Il voi preamari", are ata§ata o nun 
energicum, o silaba speciala de legatura care une§te verbul cu sufixul 
pronominal. Gramaticienii de demult credeau ca acest final oferea un 
accent intentionat actiunii verbului. 

69 
Concluzia este, insa, probabil, 

incorecta; se pare ca aceasta forma reflecta pur §i simplu forma incipienta 
a limb ii ebraice. 

70 
Lucrul acesta confirma vechimea deosebita a poemului. 

Vezi comentariul asupra versetului 3:6 pentru expresia 
"Dumnezeul tatalui meu". 

Acest verset este citat in Psalmul 118:14 §i in Isaia 12:2. Este 
posibil ca el sa fi dobandit mai tarziu, in religia ebraica, statutul de 
conf esiune. 

15:3. 
Domnul este un razboinic viteaz: 
Numele lui este Domnul. 

Domnul ca om de razboi, ca "rizboinic viteaz", devine un motiv 
biblic central. Longman §i Reid comenteaza pe baza capitolului 15 din 
Exodul: "Acest poem reprezinta prima afirmare explicita a naturii 
razboinice a lui Dumnezeu ... tema lui Dumnezeu ca razboinic a devenit 
un refren frecvent in Vechiul Testament. Evenimentul exodului insu§i a 
devenit un arhetip important in tradipa biblica, un mod de a relata §i 
repeta faptele de eliberare infaptuite de Dumnezeu. El S-a revelat pe 
Sine israelitilor de multe ori ca fiind Cel care i-a scapat de pericole. El a 
luptat impotriva du§manilor lor". 

71 

"Numele" acestui razboinic este "Domnul". Aceasta declaratie 
se bazeaza pe faptul ca Israel recunoa§te cine este eel care lupta pentru 
ei. Ei au fost martori oculari la manifestarea puterii §i maretiei Sale, §i 
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sunt convin§i §i dovediti eel putin pentru moment. 

15:4. 
El a aruncat in mare 
carele lui Faraon §i oastea lui; 
Luptiitorii lui ale§i 
Au fost inghititi in Marea Ro§ie. 

Structura acestei strofe de poezie reprezinta un paralelism 
sinonimic complet: 

a 
Carele lui Faraon §i oastea lui 

b 
Elaaruncat 

b a 
Luptatorii lui ale§i au fost inghititi 

C 
A 1n mare; 

C 

in Marea Ro§ie. 

Paralelismul sau repetarea liniilor ( cunoscut in termeni tehnici 
sub numele de cola) are in poezie rolul principal de accentuare. Soarta, 
sfaf§itul armatei egiptene este cea scoasa in evidenta aici. 

Pentru comentariul referitor la identitatea "luptatorilor ale§i", 
vezi 14:7.

72 

15:5. 
I-au acoperit valurile (sau adancurile) 
§i s-au coborit in fundul apelor, ca o piatra. 

"Adancurile" este folosit §i in Geneza 1:2: "peste fataadancului 
de ape era intuneric". Unii cercetatori au incercat sa gaseasca o paralela 
cu relatarile mesopotamiene ale creatiei.

73 
in aceste mituri apare o zeita 

pe nume Tiamat, cuvant care, spun unii, este inrudit cu ebraicul t'hbm, 
"adanc". Tiamat era du§manul de temut al zeului creator mesopotamian 
Marduk, astf el ca zeita a trebuit nimicita inainte sa poata avea loc creatia. 
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Conform acestei teorii, in actul creatiei §i in timpul evenimentelor de la 
Marea Ro§ie, Domnul este Dumnezeul Creator care o invinge pe zeita 
haosului Tiamat. Ceea ce se ascunde in spatele relatarii biblice este o 
ordine mondiala pagana. in realitate, inrudirea dintre numele 
mesopotamian Tiamat §i cuvantul ebraict'Jfom este eel putin dubioasa. 

74 

Din nefericire, literatura recenta a ajuns sa o considere un fapt dovedit. 
75 

Verbul "au acoperit" §i prepozitia "ca" au aici terminatii rar intalnite. 
Aceste forme arhaice dovedesc vechimea imnului de la mare. 

76 

15:6. 
Dreapta Ta, Doamne, §i-a facut vestitii tiiria; 
Mana Ta cea dreaptii, Doamne, a zdrobit pe mijma§i. 

Simetria poetica a acestui verset este evidenta. Ea reprezinta 
insa un paralelism sintetic complet: adica fiecare vers contine acela§i 
numar de elemente, dar in versul al doilea apare o idee noua sau mai 
detaliata. 

a 
Dreapta Ta 

al 

b 
Doamne 

bl 
Mana Ta cea dreapta Doamne 

C 

§i-a facut vestita taria; 
cl 

a zdrobit pe vrajma§i. 

Versul al do ilea ajuta la definirea primului §i astf el, faptul ca 
Dumnezeu a nimicit armata egipteana explica ce anume inseamna ca 
mana Sa cea dreapta "§i-a facut vestita tiiria". 

Cultura ebraica pune mare valoare pe mana dreapta. Aceasta 
simbolizeaza autoritate, superioritate §i putere. Aici ea este simbolul 
puterii lui Dumnezeu ca instrument de eliberare a poporului Sau: 

Cantati Domnului o cantare noua, 
caci El a facut minuni. 
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Dreapta §i bratul Lui eel sfant 
I-au venit in ajutor 

Comentariu asupra cartii ExoduJ 

(Psalmul 98:1). 

Termenul vestit se inrude§te cu o relicva a unei terminatii vechi 

cunoscuta sub numele de hireq compagi,nis. 
77 

~i aceasta reprezinta u~ 
indiciu al vechimii Cantecului de la Mare. 

15:7. 

Prin marimea maretiei Tale, 
Tu trante§ti la pamant pe vrijma§ii Tai; 
iti dezlanprl mania 
~i ea-i mistuie ca pe o trestie. 

A doua sectiune a poeziei incepe asemanator cu prima. De fap~ 

termenul "maretie" este un substantiv ce deriva din verbul "a ( se) ridica". 

Acest verb apare de doua ori in prima sectiune sub formele "a-~i arata 
slava" .§i "a preamari". 

"Mania" Iui Dumnezeu se folose§te numai cu referire la mania 
sau furia divina in Vechiul Testament.78 

Comparatia "ii mistuie ca pe o trestie" este o ilustratie 

importanta in Biblie care descrie sfar§itul celor rai (Isaia 40:24; 41:2; 

Iere~a 13:24; Psalmul 83:13). Ceea ce da putere ilustratiei in acest con

text este faptul ca "trestie" este termenul folosit §i pentru paiele pe care 

trebuiau sale stranga evreii in Egipt pentru a face caramizi (vezi 5:12). 
Acum armata egipteana este mistuita ca paiele! • 

15:8. 

La-suflarea narilor Tale 
s-au ingramadit apele, 
s-au ridicat talazurile ca un zid 
§i s-au inchegat valurile in mijlocul marii. 
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"Suflare"_ este, de fapt, termenul ebraic uzual pentru vant . El 

se ref era cu siguranta la vantul dinspre rasarit din 14:21. Originea acestuia 

nu este naturala, ci vine chiar din narile lui Dumnezeu. 7 9 

Rezultatul este descris in trei versuri ce constituie un paralelism 

sinonimic (respectand topica din textul masoretic): 

a ·b 

S-au ingramadit apele, 

al C bl 

s-au ridicat ca unzid talazurile, 

a2 b2 d 

s-au inchegat valurile in mijlocul marii. 

Primul verb apare doar in acest verset din Vechiul Testament. 

El este o forma Niphal (adica de pasiv) §i inseamna "a fi ingramadit". 

,Substantivul ce deriva din el descrie un stog de paie (Rut 3:7) sau o 
I 

gramada de gunoi (Neemia 4:2). 
Al doilea verb (§i el un Niphal) inseamna "a Iua pozitie de drepti 

/ a sta ferm". in limbile inrudite, un cuvant similar este f olosit pentru 

statuile §i monumentele care nu se pot mi§ca. Unele traduceri ale versului 

spun ca apele "s-au ridicat ca un zid", dar substantivul se traduce eel mai 

bine prin "gramada" (vezi Iosua 3:13, 16; Psalmul 78:13). in Isaia 17:11, 

termenul semnifica un stog de paie. Aceasta traducere corespunde cu 

paralela primului vers. 
Al treilea verb transmite ideea de ingro§are / condensare / 

inchegare. Iov 10:10 descrie inchegarea branzei folosind acestverb. Cross 

§i Freedman sustin ca aceasta forma verbala inseamna de fapt "a agita", 

adica exact opusul traducerii traditionale. 
80 

Definitia lor distruge sensul 

§i simetria paralelismului triplu §i este, in consecinta, inutila. 
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15:9. 
Vrijma§ul zicea: 

ii voi urmari, ii voi ajunge, 
voi imparti prada de razboi; 
Ma voi razbuna pe ei, 
voi scoate sabia 

• • • • • • A §1·1 vo1 n1m1c1 cu mana mea. 

Comentariu asupra ciirtii Exoc1u1 

in aceste laude ale egiptenilor apar cinci verbe in succesiune 
relativa. Ele nu sunt legate prin conjunc\ii. Aceasta reprezinta o 
imagistica poetica de ef ect pe care Gesenius o nume§te constructio 
asyndetos. Ea are rolul de "instrument retoric care genereaza o descriere 
grabita §i, astf el, plina de pasiune". 

81 
Rezultatul construc\iei versului este 

un stil poetic inflacarat. 
Forma poetica este accentuata mai departe prin aliteratie. 

Primul cuvant din fiecare vers incepe cu litera ebraica aleph. 
82 

Verbele pentru "a se razbuna" §i "a nimici" incep fiecare cu un 
mem enclitic.

83 
Aceasta forma era obi§nuita pentru stadiile incipiente 

ale limb ii ebraice, dar a incetat a mai fi f olosita cu trecerea timpului. 
Relieve le ei mai pot fi identificate in poezie. 

84 
Semnifica\ia constructiei 

este nesigura, de§i ar putea avea un rol de accentuare. in orice caz, 
apari\ia sa repetata indica vechimea poemului. 

15:10. 
Dar Tu ai sufiat cu suflarea Ta: 
iji marea i-a acoperit; 
Ca plumbul s-au afundat 
in adancimea apelor. 

intre acest verset §i versetul 5 din prima sectiune exista o p~alela 
conceptuala. in ambele cazuri, apele Marii Ro§ii ii acopera ( acela§i verb 
in ebraica, "a acoperi") pe egipteni, iar armata lor se scufunda in adancimi. 
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Pleonasmul §i paralelismul au rolul de a scoate in evidenta aceasta idee. 
Verbul "a se afunda" este un hapax legomenon. Probabil ca 

este inrudit cu verbul cu aceea§i radacina care inseamna "a fi intunecat / 
a se intuneca". in Vechiul Testament, intunericul poate simboliza 
apropierea de moarte (Psalmul 102:11; 109:23). Astfel, verbul ar putea 
fi tradus astf el: "S-au scufundat in intuneric / abis". 

"Sufiarea" este un term en care inseamna ''vant". El face ref erire 
la versetul 8 din acest capitol §i la vantul de rasarit din capitolul 14. 

Apele sunt descrise ca fiind "adanci" sau "puternice". in realitate, 
cuvantul inseamna "maiestuos / extraordinar". Apele reflecta caracterul 
Creatorului (Psalmul 18: 1; §i mai ales Psalmul 93:3-4). 

I 

15:11. 
Cine este ca Tine intre dumnezei, Doamne? 
Cine este ca Tine 
minunat in stintenie, 
bogat in fapte de lauda 
§i facator de minuni? 

Finalul celei de-a doua sec\iuni este similar ultimului verset din 
prima sectiune: cu slava §i adorare aduse Domnului. Paralelismul celor 
doua versete este confirmat de faptul ca termenul "minunat" este punctul 
central al ambelor. 

Doua intrebari retorice sunt puse in acest verset. Nuse a§teapta 
nici un raspuns. Acesta este evident: nimeni nu este ca Domnul! Cu 
adevarat, care dintre zeita\ile pagane se poate compara cu Domnul? 
Pot oare zeii Egiptului, care nu au fost in stare sa-i scape pe inchinatorii l ?ss • or. 

Unii traducatori vor sa atribuie cuvantului "stintenie" sensul de 
plural, "cei sfinti". 86 Aceasta traducere ar fl in acord cu Septuaginta. Dar 
textul masoretic este perfect logic §i fara aceasta alterare, astf el ca ea nu 
este necesara. in cultura ebraica, "sfintenie" inseamna "a fi pus deoparte 
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/distinct/ unic", iar Domnul este cu siguranta maret in unicitatea Sa 
desavaf§ita. Nimeni nu I se poate asemana. 

15:12. 
Tu Ti-ai intins mana dreapta: 
~i i-a inghitit pamantul. 

Aceasta ultima sectiune prezinta rezultatele trecerii Maril Ro§ii. 
in primul rand, ceea ce a facut Dumnezeu este descris in termeni similari 
celor prin care Moise primise porunca din 14:16; Domnul ii spusese lui 
Moise saf§i fntinda mana peste mare. Terminologia aceasta este folosita 
acum cu referire la Dumnezeu deoarece El este Cel care a avut, de fapt, 
puterea sa deschida §i sa inchida apele. 

Consecinta actiunii lui Dumnezeu este ca pamantul a "inghitit" 
armata egipteana. in Exodul 7: 12, acela§i verb este f olosit pentru toiagul 
lui Aaron care inghite toiegele magicienilor egipteni. Literatura antica 
a Orientului Apropiat f olose§te adeseori ace as ta imagine pentru a 
semnifica dezolarea §i moartea. in vrajitoria egipteana, acest gest poate 
avea un rol pronuntat ostil, din vreme ce "a devora" inseamna "a 
distruge".~ 

Verbul "a inghitit" are forma de imperfect in original. Conform 
88 spuselor lui Driver, imperfectul exprima o desfa§urare progresiva. 

Gesenius presupune ca f olosirea acestei f orme in versetul de fata "ii 
prezinta pe egipteni, intr-o plastica §i poetica descriere, ca fiind inghititi 
unul dupa altul".

89 

Cuvantul "pamant" inseamna uneori "~eol" sau "locuinta 
moqilor" (Isaia 14:9; 29:4; Iona 2:6). Alte scrieri din literatura antica a 
Orientului Apropiat ne conduc la aceea§i concluzie.

90 

15:13. 
Prin indurarea Ta, Tu ai calauzit 
ti ai izbavit pe poporul acesta; 
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Jar prin puterea Ta ii indrepti 
spre loca§Ul sfinteniei Tale. 

307 

Un alt paralelism sintetic se contureaza in acest verset. Folosind 
topica din textul masoretic, el arata in f elul urmator: 

a 
Tu calauze§ti 

al 
inindrepti 

b 
prin indurarea Ta 

bl 
· prin puterea Ta 

C 

pe poporul pe care 
1-ai izbavit; 

d 
spre loca§ul Tau 
sfant. 

Cuvantul ebraic tradus prin "pe care" este un pronume 
demonstrativ f olosit ca pronume relativ. 

91 
Aceasta f orma a pare doar in 

poezia ebraica. 
Cuvantul ebraic pentru "indurare" semnifica "loialitatea in 

contextul legamantului", adica f aptul ca Dumnezeu i§i tine promisiunile 
date poporului Sau in cadrul legamantului. Cu adevarat, aceasta 
respectare a legamantului Sause refera la vremea lui Avraam, Isaac §i 
Iacov §i continua pana in zilele noastre. 

ldentitatea "loca§ului sfinteniei Tale" este neclara. Unii 
comentatori cred ca s-ar referi la tara promisa, pe baza unor pasaje ca 
leremia 10:25; 23:3 §i Psalmul 79:7. Altii ~ustin ca aceasta expresie se 
refera in mod specific la templul de pe Muntele Sion (2 Samuel 15:25; 
Isaia 27: 10). Versetul 17 din capitolul de fata sprijina destul de putemic 
ace as ta pozitie. Pe de alta parte, expresia ar put ea face ref erire pur §i 
simplu la Muntele Sinai (vezi comentariul asupra versetului 3:12). 

15:14-15. 
Popoarele vor afla lucrul acesta §i se vor cutremura: 
Cuprinde groaza pe tilisteni, 
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se inspaimanta capeteniile Edomului 
§i un tremor cuprinde pe rizboinicii Jui Moab; 
Toti locuitorii Canaanului le§ina de la inima. 

0 alta consecinta a incidentului de la Marea Ro§ie este aceea 
ca popoarele pagane vor afla ce s-a intamplat §i se vor infrico§a. Sunt 
mentionate numele a patru tari, intr-o structura de paralelism poetic 
(pe baza textului masoretic ): 

Versul 1 a b C 

Groaza cuprinde pe filisteni, 
Versul2 bl cl 

se inspaimanta capeteniile 
Edomului, 

Versul3 c2 al b2 
PerazboiniciiluiMoab untremur ii cuprinde, 

Versul 4 b3 c3 
se topesc locuitorii 

Canaanului. 

Ordinea in care sunt enumerate aceste popoare urmeaza 
succesiunea geografica &rutei pe care o vor urma evreii spre tara promisa: 
Filistia - Edom - Moab - Canaan. 

Toate cele patru popoare aveau sa ajunga du§mani de temut ai 
lui Israel. Filistia se gasea in campia de pe coasta Palestinei, iar filistenii 
au luptat de multe ori impotriva israelitilor in primele secole de existenta 
a acestora ca popor (de ex., Judecatori 13-15; 1 Samuel 4-7). Edomitii 
erau urma§ii lui Esau §i populau zona Transiordaniei de Sud. Ei au luptat 
ca sa nu lase pe Israel sa treaca pe teritoriul lor (Numeri 20). Moabul, in 
centrul Transiordaniei, era casa urma§ilor lui Lot. Balac a f ost unul din 
domnitorii Moabului in perioada cuceririlor §i el a luptat din greu 
impotriva lui Israel (Numeri 22). Canaanitii, desigur, locuiau in tara 
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promisa §i multi dintre ei au fost nimiciti in timpul invaziei evreilor in 
Palestina. 

Verbul "tremura" se termina intr-o nun paragogi.cum (sau "o 
calugarita zburatoare"!). Scopul terminatiei in textele poetice este 
neclar.92 Este adevarat insa ca ea apare mai des in scrierile mai vechi 
decat in cele recente. 

Acela§i cuvant se f olose§te pentru "poporul" din Filistia ca §i 
pentru "poporul" din Canaan: in original, "locuitorii din/ cei care stau 
in". Este posibil, de fapt, ca acest cuvant sa se ref ere la cei care stau pe 
tron, la conducatorii acelor popoare (vezi Exodul 11:5; 12:29). Aceasta 
traducere s-ar potrivi mai bine cu paralelismul in patru parti din acest 
verset. 

15:16. 
ii va cuprinde teama §i spaima; 
Iar vazand maretia braptlui Tau, 
vor sta muti ca o piatri, 
pana va trece poporul Tau, Doamne! 
Pana va trece poporul pe care Ti 1-ai rascumparat. 

Cateva elemente gramaticale de detaliu ne ajuta sa vedem f orta 
emfatica a acestui verset final al secpunii a treia. in primul rand, cuvantul 
"teama" are o terminatie de acuzativ (numita acuzativul de intentie) 
care are rolul de accent poetic.

93 
in al doilea rand, "maretia" este 

traducerea unei constructii adjectivale care transmite de obicei sensul 
de superlativ.94 Gesenius afirma ca "adjectivul transformat inregens are 
forta emfatica §i este adeseori echivalentul unui superlativ".

95 

Traducerea "vor sta muti ca o piatri" a fost pusa sub semnul 
intrebarii. Unii cercetatori doresc sa modifice verbul §i sa-1 transforme 

96 
intr-un Niphal (pasiv) care ar suna astfel: "Vor amuti ca o piatra". 
Dahood sugereaza varianta in care verbul provine de la un cu totul alt 
cuvant care inseamna "a arunca / a azvarli". Astfel, el vede in acest verb 
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un ecou al versetului 5.
97 

Totu§i, motivele prezentate pentru modificarea 
formei prezente a textului masoretic sunt vizibil neintemeiate. 

Puterea bratului Domnului trebuie vazuta in lumina scrierilor 
egiptene care, in mod caracteristic, descriu puterea lui Faraon in acela§i 
fel (vezi comentariul asupra versetului 3:19-20). 

Verbul "a rascumpara" poarta uneori sensul de origine / creatie 
(vezi Geneza 4:1; 14:19, 22; Deuteronom 32:6). Acest sens sprijina ideea 
ca trecerea Marii Ro§ii semnifica o noua creatie. Vezi analiza versetului 
14:29. 

15:17. 
Tu ii vei aduce §i-i vei a§eza 
pe muntele mo§tenirii Tale, 
in locul pe care Ti 1-ai pregatit ca loca§, Doamne, 
la Templul pe care mainile Tale I-au intemeiat, Doamne! 

Acest epilog tinte§te chiar mai departe in viitor, la momentul 
cand Dumnezeu ii va aduce pe Israel in tara promisa. Evreii vor ridica 
acolo un altar pentru a se inchina Domnului. Muntele se ref era evident 
la Muntele Sion, unde va fi amplasat in cele din urma templul. 

Este inutil sa presupunem ca mentionarea muntelui denota 
faptul ca acest cantec trebuie sa fl f ost scris dupa ce s-au stabilit israelitii 
in tara. Referinta poate fi indiciul unei simple intentii, nu neaparat a 
implinirii faptului (vezi 23:20; 32:34). 

Expresiile paralele 

a 
pemuntele 

al 
in locul 

b 
mo§tenirii Tale, 

bl 
pe care Ti 1-ai pregatit ca loca§ 

98 sunt confirmate de literatura ugarita din secolul al paisprezecelea i.d.Cr. 
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in situa!iile respective, ace as ta formula se ref era la templul zeului 
canaanit Baal. Folosirea acestei expresii nu indica insa faptul ca autorul 
evreu a imprumutat-o. Ea are mai degraba un scop critic. in orice caz, 
pe baza acestor atestari timpurii, unii cercetatori nu exclud o datare 
timpurie a versetului 17 §i a intregului poem.

99 

15:18. 
~i Domnul va imparati in veac §i in veci de veci. 

Cantecul se termina a§a cum a inceput - cu preamarirea 
Domnului. El este subiectul imnului. Dupa cum totul ince~ cu El, tot 
a§a totul se sfal'§e§te cu El. Domnul este Imparatul ve§nic! 

15:19. Caci caii lui Faraon, carele §i calaretii lui au intrat in mare §i 
Domnul a adus peste ei apele marii; dar copili lui Israel au mers ca pe 
uscat prin mijlocul marii. 

De§i acest verset nu face parte din cantec-este o proza narativa
el reprezinta sinteza trecerii Maril Ro§ii. El of era intr-o forma simpla §i 
concisa un rezumat al maretului eveniment din istoria lui Israel. 

15:20. Maria, prorocita, sora lui Aaron, a luat in mana un timpan §i toate 
femeile au venit dopa ea, cu timpane §i jucand. 

Cantecul Mariei din versetul urmator este introdus prin acest 
pasaj in proza. Este prima data cand numele Mariei este mentionat in 
Biblie. Ea este probabil sora anonima amintita in 2:4-9, de§i lucrul acesta 
nu e absolut sigur. 

Maria este identificata prin doua titluri. in primul rand, ea este 
numita "prorocita" (terminatia de feminin). Doar alte patru femei din 
Vechiul Testament poarta acest titlu: Debora (Judecatori 4:4), Hulda 
(2 imparati 22:14), Noadia (Neemia 6:14) §i sotia lui Isaia, al carei nume 
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nu il cunoa§tem (Isaia 8:3). Statutul §i indatorirea unei prorocite sunt 
acelea§i cu cele ale unui prof et -este o persoana autorizata sa vorbeasca 
in numele unei alte persoane ~vezi Mica 6:4). Astfel Maria avea o pozitie 
privilegiata in poporul Israel.

1 1 
Slujba ei profetica ( alaturi de a lui Aaron) 

a dus mai tarziu la mari probleme (Numeri 12:1-2). 
in al doilea rand, Maria este recunoscuta ca "sora lui Aaron". 

Acesta este un exemplu biblic de fratriarhie, in care autoritatea in familie 
ii apaqine fratelui mai mare.

102 

''Timpanul" este in realitate o toba.
103 

Ori de cate ori acest in
strument este f olosit in Vechiul Testament in combinatie cu dansul, el 
pare sa indice un: anumit gen muzical cunoscut sub numele de "Cantecul 
B• , 'II 104 rrumte1. 

15:21. Maria rispundea copiilor lui Israel: 
Cantati Domnului, 
caci ~i-a aritat slava: 
A nipustit in mare 
pe cal §i pe cilaret. 

Traducerea directa a primei propozitii este "Maria le rispundea 
... " Articolul "le" este la masculin ;lural, ceea ce inseamna ca se ref era 
la Moise §i la barbatii din Israel.

1 
Deoarece cantecul este un raspuns 

106 dat barba\ilor, inseamna ca femeile cantau in antifonie cu barbatii. 
Continutul cantecului este identic celui al versetului 1 din acest capitol, 
care este §i inceputul primei sectiuni din Cantarea lui Moise. Se pare ca 
acest pasaj era un fel de refren al imnului.

107 
. 

Aplicatie 

Dupa trecerea apei, poporul biruitor al lui Israel a ramas langa 
mare §i a cantat un cantec de eliberare §i victorie. Acest eveniment a 
fost o prefigurare a victoriei rascumparatilor lui Dumnezeu de la sfar§itul 
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vrerourilor. inApocalipsa 15:1-4, apostolul loan are urmatoarea viziune: 
"Apoi am vazut in cer un alt semn mare §i minunat: §apte ingeri care 
aveau §apte urgii, cele din urma, caci cu ele s-a ispravit mania lui 
•Dumnezeu. ~i am vazut ca o mare de sticla amestecata cu foe; §i pe marea 
de sticla, cu alautele lui Dumnezeu in mana, stateau biruitorii fiarei, ai 
icoanei ei §i ai numarului numelui ei. Ei cantau cantarea lui Moise, robul 
Iui Dumnezeu, §i cantarea Mielului. ~i ziceau: 

Mari §i minunate sunt lucrarile Tale, 
Doamne, Dumnezeule, Atotputemice! 
Drepte §i adevarate sunt caile Tale, 
imparate al Neamurilor! 
Cine nu se va teme, Doamne, 
~i cine nu va slavi Numele Tau? 
Caci numai Tu e§ti sfant 
~i toate neamurile vor veni 
~i se vor inchina inaintea Ta 
Pentru ca judecatile Tale au fost aratate!" 

Astfel loan vede o mare, iar pe \annul acestei marl sta o multime 
victorioasa. Oamenii canta cu harpele §i cu vocile cantarea lui Moise. 
·Hendriksen comenteaza: "in mod evident, aceasta viziune este bazata 
pe istoria inecarii O§tirii lui Faraon in Marea Ro§ie".

108 

Biserica legamantului va canta, la sfat'§itul vremurilor, imnuri 
de adorare inaintea tronului lui Dumnezeu. Unul dintre aceste imnuri 
va fi Cantecul de la Mare, din Exodul 15. ~i observati ca esenta subiectului 
este aceea§i in Exodul ca §i in Apocalipsa: preamarirea lui Dumnezeu. 
El este vrednic sa primeasca lauda §i onoarea bisericii din pricina a cine 
este El §i a lucrarii Sale marete de rascumparare. Amin §i Amin. 

Paralelismele dintre poporul Israel aflat pe malul marii §i 
biserica de langa marea de sticla sunt izbitoare. Chiar §i ideea teologica 
generala este aceea§i in cele doua episoade: a§a cum Israel trece de la 
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capitolul rascumpararii la eel al comuniunii de la mare §i se indreapta 
spre mo§tenirea tar ii promise, la f el face §i biserica. Ea a fost 
rascumparata prin sangele lui Cristos; in Apocalipsa 15 se afla in 
comuniune pe malul marii §i, in final, prime§te o mo§tenire ve§nica, 
nepieritoare, care nu are sfar§it (1 Petru 1:4). 
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